
 

 

 



 

 

 
Fédération Internationale pour la Sécurité des Usagers de l’Electricité 

International Federation for the Safety of Electricity Users 
 

Gouvernance de FISUEL ; 2023-2026  

FISUEL : Président  Dominique Desmoulins 
 Trésorier Marc Maslowski 
 Secrétaire Général Patrick Aubelis 

Afrique :  Vice-Président Jean-Claude Kouassi  
 WG leader  Mamadou Sylla 

Asia Pacific :  Vice-Président Alexandre Vigier 
 WG leader Oh Dongmin 

Europe / Middle East :  Vice-Président Pierre Selva  
 WG leader Marc Maslowski 

 
Liste des Administrateurs : 2023-2026  

 
Consuel :  France Marc Maslowski 
Contrelec : République du Bénin  Mohamed Masmoudi Saïzonou 
    Suppléant     Fabrice Marcos 
Cossuel : Sénégal Samba Dieng 
    Suppléant    Ndeye Bineta Gaye 
Cotsuel : Nouvelle Calédonie Alexandre Vigier 
EDF : France  Dominique Desmoulins 
    Suppléant     Jean-Marc Boulicaut 
ICA : International  Olivier Tissot (Europe) 
    Suppléant     Manas Kundu (Inde) 
KESCO : Korea Rep Oh Dongmin  
LBTP : Côte d’Ivoire Jean-Claude Kouassi   
    Suppléant     Mamadou Sylla 
OEA : Liban Jamal Haydar 
    Suppléant     Habib Srour 
Proquelec : Sénégal  Moustapha Dieye 
    Suppléant    Babacar Sarr 
    Suppléant    Abdoulaye M Seydi 
Schneider-Electric : International Pierre Selva 
UIE : International Koen van Reusel 
 
 
 



 

 

 
 

La FISUEL : 
Une Fédération composée de trois collèges : 

• Les membres actifs : la qualité de membre actif s’applique à toute 
personne morale en charge d’une mission relative à la sécurité des usagers 
de l’électricité 

• Les membres associés : La qualité de membre associé s’applique à toute 
personne morale impliquée ou intéressée par la sécurité des usagers de 
l’électricité et souhaitant contribuer à son développement. 

• Les membres affiliés : La qualité de membre affilié, s’applique à toute 
personne morale en lien avec l’objectif de la Fisuel. Les membres affiliés 
s’engagent à respecter et à promouvoir la Sécurité Electrique 

 

Une Fédération avec objectif : 
• d’agir au nom de ses membres pour accroître et harmoniser au plan 

international la sécurité des usagers des installations électriques, 

• et à cette fin, dans le cadre des normes IEC (Commission Electrotechnique 
Internationale) d’organiser les échanges d’informations ainsi que les retours 
d’expériences entre ses membres. 

 
 
 
 

FISUEL : 
A Fédération composed of three boards : 

• Active members : An active member is any legal person in charge of any 
mission relating to the safety of electricity users. 

• Partner members : A partner member is any legal person involved in 
or interested in the safety of electricity users and wishing to contribute 
to its development. 

• Affiliate members : An affiliate member applies to any legal person linked 
to the objectif of Fisuel. Affiliate members undertake to respect and promote 
Electrical Safety.  

 

A Fédération with objective : 
• Act in the name of its members to increase and harmonize the safety of 

users of electrical installations at international level, 

• And for this purpose, in the framework of IEC standards (International 
Electrotechnical Committee) to organize exchanges of information, as well 
as exchanges of experiences between its members. 
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Ouagadoudou – BURKINA FASO 

 : + 226 50 77 28 28 
 : + 226 70 57 26 22 
@ : cobsuel.info@yahoo.com 
 : www.cobsuel.org 

Secrétaire Général – General Secretary 

Mohamed ROUAMBA 
 : + 226 66 61 60 58  
@ :  
 
 
Directeur Technique – Technical Director 
Ahmed ZONGO 
 : + 226 76 59 85 40  
@ :  

Président - President 

Cédric Styve N.DABIRE 

Directeur Général de la Société La Maison Yettas 
 : + 226 70 57 26 22 
@ : naimwinedabire@gmail.com    

 
Mission • Mission  

 
COBSUEL  
- Effectuer le contrôle des installations électriques intérieur basse tension  
- Organiser des formations suivies de certifications des installateurs en électricité  
- Sensibiliser et promouvoir la culture de sécurité électrique auprès du grand public et des 

professionnels. 
- Assurer la sécurité des personnes et des biens par le contrôle, la régulation technique et la 

promotion de la conformité des installations électriques au Burkina Faso, en vue de réduire les 
risques d’accidents d’origine électrique 

 

COBSUEL  
- Inspecting low-voltage indoor electrical installations 
- Organizing training sessions followed by certification of electrical installers 
- Raising awareness and promoting electrical safety culture among the general public and 

professionals 
- Ensuring the safety of people and property through inspection, technical regulation, and 

promoting compliance of electrical installations in Burkina Faso, with a view to reducing the risk 
of electrical accidents. 

Instances concernées par la sécurité électrique   -       Authorities in line with electrical safety 
Ministry of Urban Planning and Housing  Ministry of Energy 
Energy Sector Regulatory Authority  General Directorate of Civil Protection 
National Fire Brigade  Technical and Scientific Police 
SONABEL   ABNORM 
 
 

 

MEMBRE AFFILIÉ 
AFFILIATE MEMBER 

 

BURKINA FASO 
 
 
COBSUEL 
Conseil Burkinabè pour la sécurité des Usagers de 
l'Electricité 
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B.P. 6064  
Yaoundé – CAMEROUN 

 : + 237 222 21 10 12 
 : + 237 222 21 10 13 

 : www.arsel-cm.org 

Directeur Général Adjoint 
Deputy General Director 

Honoré DEMENOU TAPAMO 
 :  + 237 699 683 505 
@ : hdemenou@arsel-cm.org 

Directeur de la Gestion des Régimes  

Charles Douglas FOTSO KANGMOGNE 
 :  + 237 695 101 192 
@ : cdfotso@arsel-cm.org 

Chargé d’Etudes Assistant 

Serge Guy GUIENTSING OLAGA  
 : + 237 699 121 102 
@ : gguientsing@arsel-cm.org 

Directeur Général - General Director 

Jean Pascal NKOU 
@ : jpnkou@arsel-cm.org 

Mission 

Assurer la régulation, le contrôle et le suivi des activités des exploitants et des opérateurs du secteur 
de l'électricité. 

Ensure the regulation, control and monitoring of the activities of operators and operators in the 
electricity sector. 
 
 

Objectifs • Objectives 

Partage d’expériences pour ce qui concerne la sécurisation de l’approvisionnement en énergie 
électrique et à la sécurité des biens et des utilisateurs de l’électricité. 

Sharing of experiences with regard to securing the supply of electrical energy and the safety of 
property and users of electricity. 

 

 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 

L’ensemble des exploitants et opérateurs du secteur de l’électricité. 

All operators and operators in the electricity sector. 

 

MEMBRE ASSOCIÉ 
PARTNER MEMBER  

 

CAMEROUN 
 
 
ARSEL 
Agence de Régulation du Secteur de l’Electricité 
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Rue Castelnau 846 Akwa  
2108 - Douala – CAMEROUN 

 : + 237 696 48 61 34 
@ : ctl_laboratory@yahoo.com 

Directeur technique – Technical director 

Guy Merlin KAMENI 
 :  + 237 655 95 54 28 
@ : guykameni@ciscameorun.com 
 

Directeur Général - General Director 

Désiré NANSI 
 : + 237 696 48 61 34 
@ : nansidesire61@gmail.com 

Secrétaire Général – General Secretary 

Tohotcheu HERMANN  
 :  + 237 690 44 11 49 
@ : tohotcheuhermann@yahoo.fr 

Mission 

Assurer le contrôle des installations électriques dans les habitations. 

Ensure the control of electrical installations in dwellings. 
 

Objectifs • Objectives 

 
Participer au démarrage du contrôle obligatoire des installations électriques intérieures au Cameroun. 

Contribuer à la lutte contre les matériels électriques de mauvaise qualité. 

Participate in the start of the compulsory control of internal electrical installations in Cameroon. 
Contribute to the fight against poor quality electrical equipment 

 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 

Agence de Régulation du Secteur de l’Electricité (ARSEL), 
ENEO Cameroon. 

 

MEMBRE ACTIF 
ACTIVE MEMBER  
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CAMEROUN 
 
 
CTL  
CONTROL & TESTING LABORATORY LTD 



 

 

 

 

 
63 Avenue de Gaulle, B.P. 4077  
Douala – CAMEROUN 

 : + 237 233 42 99 72 
 : + 237 233 43 00 33 
 : + 237 233 43 00 35 
@ : contact@eneo.cm 
 : www.eneocameroon.cm 

Directeur Qualité Hygiène  
Sécurité et Environnement 

Mary NTANTANG 
 :  + 237 695 23 52 11 
@ : mary.ntantang@eneo.cm 

Head of Corporate Social Responsibility 

Patrice BENDE 
 : + 237 695 21 15 88 
@ : patrice.bende@eneo.cm 

Sous-directeur Sécurité,  
Environnement et Sûreté à la Production 

Marcus MUKETE 
 : + 237 695 23 11 11 
@ : marcus.mukete@eneo.cm 

Directeur Général - General Director 

Amine HOMMAN LUDIYE 
 : + 237 655 82 43 56 
@ : amine.homman@eneo.cm 

Secrétaire Général – General Secretary 

Henri EPESSE 
 :  + 237 695 305 711 
@ : henri.epesse@eneo.cm 

Mission 
Force motrice du secteur électrique et vecteur de croissance majeur au Cameroun, Eneo Cameroon S.A. 
a pour mission de fournir une énergie fiable et un service de qualité, tout en se positionnant comme un 
modèle de gouvernance en Afrique. En s’appuyant sur les valeurs d’Engagement, de Respect, d’Intégrité 
et de Cohésion, l’entreprise a depuis 2014 branché en toute sécurité plus de 1 000 000 de nouvelles 
familles et industries sur le territoire camerounais. Avec une main d’œuvre estimée à 3 600 employés, 
Eneo Cameroon S.A. est une société de Partenariat Public-Privé qui produit et distribue de l’énergie au 
Cameroun. Plus d’informations de l’entreprise sur www.eneocameroon.cm. 

Driving force of the electricity sector and a major growth vector in Cameroon, Eneo Cameroon 
S.A.'s mission is to provide reliable energy and quality service, while positioning itself as a model of 
governance in Africa. Based on the values of Commitment, Respect, Integrity and Cohesion, the 
company has safely connected more than 1,000,000 new families and industries on Cameroonian 
territory since 2014. With an estimated workforce of 3,600 employees, Eneo Cameroon S.A. is a 
Public-Private Partnership company that produces and distributes energy in Cameroon. More 
information from the company on www.eneocameroon.cm.  
 

Objectifs • Objectives 

Fourniture continue d’une électricité fiable et sécurisée à tous ses clients. 

Continuous supply of reliable and secure electricity to all its customers. 

 
Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 

ARSEL, CTL, Agence de l’Electrification Rurale (AER), Electricité du Cameroun (EDC), 
Société Nationale de Transport de l’Electricité (SONATREL), GLOBELEQ (KPDC & DPDC), 

 

MEMBRE ASSOCIÉ 
PARTNER MEMBER  

 

CAMEROUN 
 
 
ENEO Cameroon S.A. 
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04 BP 3– Rue Clément Ader 4 A  
Abidjan 04 – Côte d’Ivoire 

 : + 225 (0) 27 21 21 23 00 
@ :  
 : www.lbtp.org 

Directeur Général - General Director 

Jean Claude KOUASSI  
 :  + 225 (0) 27 21 21 23 01 
@ : jckouassi@lbtp.org  
   

Directeur du Département Sécurel 

Mamadou SYLLA  
 :  + 225 (0) 27 21 21 23 33 
@ : msylla@lbtp.org 

Président du Conseil d’Administration 
President of the Board  

Pierre Daniel Kokora BITTY  
 :  + 225 (0) 27 21 21 23 04 
@ : pkbitty2051@gmail.com 

Missions 
Etudes et Essais géotechniques, électriques et énergétiques. 
Contrôle Qualité des matériaux de construction et leur mise en œuvre. 
Contrôle des installations électriques avant leur première mise sous tension. 
Expertise des installations électriques existantes. 
Expertise des bâtiments et diagnostics des ouvrages d’arts. 
Audit de la plomberie sanitaire (eaux fluviales, eaux vannes, eaux usées). 
Audit Energétique d’économie d’énergie pour l’optimisation des factures d’électricité, d’eau et de 
téléphone 
Formations techniques en contrôle qualité des travaux et essais en laboratoire dans le secteur de 
Génie Civil et Electricité. 

Geotechnical, electrical and energy studies and tests. 
Quality control of construction materials and their implementation. 
Control of electrical installations before they are switched on for the first time. 
Expertise of existing electrical installations. 
Expertise of buildings and diagnostics of engineering structures. 
Sanitary plumbing audit (river water, sewage water, waste water). 
Energy saving energy audit for optimizing electricity, water and telephone bills. 
Technical training in quality control of works and laboratory tests in the Civil Engineering and 
Electricity sector. 

Objectif • Objective 

Fournir des prestations conformes aux exigences des clients. 

Provide services in accordance with customer requirements. 

 

MEMBRE ACTIF 
ACTIVE MEMBER 

 

 
CÔTE D’IVOIRE 
 
 
LBTP 
Laboratoire du Bâtiment et des Travaux Publics 
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11 – 17 rue de l’Amiral Hamelin 
75785 - Paris Cedex 16 – France 

 : + 33 (0) 6 20 99 28 43 
@ : association@securelectrique.com 
 : www.securelectrique.com 

   
Délégué Général - General Delegate 

Jacques LEVET 
 :  + 33 (0) 6 20 99 28 43 
@ : dir.general@securelectrique.com  
   
Vice-President & Technical Director 

Pierre SELVA 
 :  + 33 (0) 6 76 63 02 58 
@ : pierre2.selva@se.com  

Président du Conseil d’Administration 
President of the Board  

Olivier MASSERON 

 :  + 33 (0) 6 24 92 02 17 
@ : olivier.masseron@legrand.com 
 

Missions 
L'association a pour objet, en France et à l’étranger, de contribuer à maintenir la sécurité des 
utilisateurs d’équipements électriques. Les moyens mis en œuvre sont notamment, la promotion de la 
conformité aux normes européennes harmonisées, la détection des produits d’équipement électrique 
non conformes et/ou dangereux via des tests indépendants. L’ensemble des actions de l’association 
s’inscrit dans un cadre de collaboration avec les autorités réglementaires, dans le respect des règles 
de la libre concurrence, dans un souci permanent d’objectivité, d’ouverture et de transparence. La 
mission est de détecter les appareils électriques à risques graves qui peuvent être achetés sur le 
marché français. 
 

The purpose of the association, in France and abroad, is to help maintain the safety of users of 
electrical equipment. The means implemented include the promotion of compliance with harmonized 
European standards, the detection of non-compliant and / or dangerous electrical equipment 
products via independent tests. All of the association's actions are part of a collaboration with 
regulatory authorities, in compliance with the rules of free competition, with a permanent concern for 
objectivity, openness and transparency. The mission is to detect serious risk electrical devices that 
can be purchased on the French market. 
 

Objectifs • Objectives 
Contribuer à maintenir la sécurité des utilisateurs d’équipements électriques. 

Help to maintain the safety of users of electrical equipment. 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 
EDF – Consuel – FASE - IGNES - Promotelec – Qualifelec - etc 

 

MEMBRE ACTIF 
ACTIVE MEMBER  

 France 
 
 
ASEC 
Association Sécurité Electrique et Conformité 
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Immeuble Kupka B 
16 rue Hoche  
92906 PARIS LA DEFENSE Cedex – France 

 :  
 : www.consuel.com 

Directeur Général - General Director 

Renaud TAMBERI  
 :  + 33 (0) 6 72 17 55 69 
@ : renaud.tamberi@consuel.com  
   

Directeur Délégué 

Marc MASLOWSKI  
 :  + 33 (0) 6 75 75 01 03 
@ : marc.maslowski@consuel.com 
 

Président du Conseil d’Administration 
President of the Board  

Emmanuel GRAVIER  
 :  + 33 (0) 6 46 56 12 50 
@ : emmanuel.gravier@consuel.com  

Missions 
Contrôle des installations électriques – Visa des Attestations de Conformité. 

Control of electrical installations - Visa Attestation of Conformity 
. 

Objectif • Objective 

Améliorer la sécurité des installations électriques. 

Improve the safety of electrical installations. 

 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 

EDF – ASEC – FASE - IGNES - Promotelec – Qualifelec - etc 

 

MEMBRE ACTIF 
ACTIVE MEMBER 

 

 
FRANCE 
 
 
CONSUEL 
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22-30 avenue de Wagram 
75008 – Paris - France 

 : + 33 (0) 1 56 65 12 87 
 : Internet www.edf.fr 

Direction Marché des Clients Particuliers –  
Direction des Partenariats, Relations 
Externes et Consommateurs  

Jean-Marc BOULICAUT 
 :  + 33 (0) 6 66 39 21 86 
@ : jean-marc.boulicaut@edf.fr 

Expert Technique Electrique 
Technical Electrical Expert 

In progress 
 :  + xxxxx 
@ : xxxxx  

Chargé de missions 

Dominique DESMOULINS 
 : + 33 (0) 6 07 42 80 51 
@ : ddesmou@yahoo.com 

Président 

Bernard Fontana 

Objectifs • Objectives 

Leader mondial des énergies bas carbone, le groupe EDF rassemble tous les métiers de la 
production, du commerce, des réseaux d’électricité et de services énergétiques. 
En s’appuyant sur l’expertise de ses équipes, sa R&D et son ingénierie, son expérience d’exploitant 
industriel et l’accompagnement attentif de ses clients, EDF apporte des solutions compétitives qui 
concilient développement économique et préservation du climat. 

As a global leader in low-carbon energy, the EDF Group covers every sector of expertise, 
generation, trade, electricity networks and energy services.  
EDF builds on the expertise of its people, its R&D and engineering skills, its experience as a leading 
industry operator and the attentive support of its customers to deliver competitive solutions that 
successfully reconcile economic growth with climate protection. 

 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 

ASEC – Consuel - FASE - IGNES - Promotelec – Qualifelec – Installors associations 

 

MEMBRE ASSOCIÉ 
PARTNER MEMBER  

 
FRANCE 
 
 
EDF 
Electricité de France 
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109, rue Lemercier  
75017 – Paris - France 

 : + 33 (0) 1 53 06 65 20 
@ : contact@qualifelec.fr 
 : www.qualifelec.fr 

Déléguée Générale – General Delegate  

Alexandra DEL MEDICO  
 : + 33 (0) 6 30 12 31 04 
@ : adelmedico@qualifelec.fr  

 

Directeur Technique – Technical Director  

Thierry GROSDIDIER  

 : + 33 (0) 6.07.58.04.42 
@ : thierry.grosdidier@qualifelec.fr 

Président  

Thierry SCHOTT  
  

Mission 

Délivrer des certificats de qualification aux professionnels électriciens. 

Issue qualification certificates to professional electricians. 

 

 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 

ASEC – Consuel – EDF - FASE – IGNES - Promotelec - etc 

 

MEMBRE AFFILIÉ 
AFFILIATE MEMBER  

 
FRANCE 
 
 
QUALIFELEC 
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Dixinn Commune de Dixinn  
BP 1670 - Conakry – GUINEE 

 : + 224 620 50 95 28 
@ : directiongenerale@covelecsarl.com 
@ : covelecsarlgn@gmail.com 
 : www.covelecsarl.com 

Responsable QSHE 

Dr Hadja Aicha KALLO 
 :  + 224 625 71 12 19 

Assistante Technique & Chargé de partenariat 
public/privé 

Mme Aïssatou BAH 
 :  + 224 610 59 39 13 

Responsable Département AGUISUEL 

Fode Mohamed Cire KALLO 
 :  + 224 610 59 39 13 

Ingénieur de Projets et Chantiers 

Moussa CAMARA 
 :  + 224 628 57 19 72 

Directeur Général - General Director 

Aboubacar Sidiki KALLO 
 : + 224 664 67 85 12 
 
Directeur Adjoint - Deputy Director 

Sékou KALLO 
 : + 224 620 84 20 61 

Mission &Objectifs • Mission & Objectives 

COVELEC SARL est un intégrateur complet spécialisé dans le génie électrique qui fédère les 
différentes disciplines allant de la haute tension, l’informatique industrielle, la sécurité électrique et la 
communication informatique et visuel. 
Nous réalisons également des projets dans tous les domaines liés à l’électricité HTA / BTA, dans le 
domaine du Bâtiments, du Tertiaire & Industriel. Nous sommes aussi spécialisés dans le commerce 
du matériel et des équipements électriques et de la communication. 

COVELEC SARL is a complete integrator specializing in electrical engineering which brings 
together the various disciplines ranging from high voltage, industrial computing, electrical safety and 
computer and visual communication. 
We also carry out projects in all areas related to MV & LV electricity, in the field of Buildings, Tertiary 
& Industry. We are also specialized in the trade of electrical materials and equipment and 
communication. 

Assurer une conformité et une sécurité électrique optimales pour les clients. Respecter la 
normalisation des installations électriques chez les différents consommateurs. 

Ensure optimal compliance and electrical safety for customers. Respect the standardization of 
electrical installations at the different consumers. 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 
Electricité de Guinée (EDG) ; BIN2TWO sarl 

 

MEMBRE AFFILIÉ 
AFFILIATE MEMBER  

 

GUINEE 
 
 
COVELEC SARL 
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Immeuble Ex cyber, Quartier Ratoma  
BP 3066 - Conakry – GUINEE 

 : + 224 611 555 555 
 : + 224 654 909 090 
@ : covelecsarlgn@gmail.com 
 : www.diakelec.com 

Executive Assistant 

Adizatou Toure  
 :  + 224 xxxx 
@ : adizatou.toure@diakelec.com 

 

Service technique – Technical service 

Mr Tanoh 
 :  + 224 613 333 337 

@ : contact@diakelec.com 

Président - President 

Algassimou DIAKITE 
 : + 224 622 220 698 
@ : algassimou@diakelec.com   

 
Mission • Mission  

 
Diakelec  
- fournit des matériels électriques de qualité, effectuer le diagnostic complet de l’installation électrique 

afin de déterminer les besoins réels du client avant la réalisation des travaux.  
- offre un service de dépannage rapide afin de ressourdre des problèmes de diverses natures 

auxquels peuvent être confrontées les particuliers comme les professionnels.  
- assure la maintenance des installation électriques dans le but de réduire les accidents liés au 

courant électrique.  
- élabore les schémas électriques dès le départ d’une nouvelle construction ou d’une rénovation pour 

connaitre tous les détails de l’installation et ses composantes pour un particulier ou un 
professionnel.  

- apporte la compétence et l’expérience pour assurer que toutes les installations électriques 
respectent et soit en conformité avec les normes concernées et offre des formations. 

Diakelec  
- supplies quality electrical equipment and perform a complete diagnostic of the electrical 

installation to determine the client's actual needs before carrying out any work. 
- offers a rapid troubleshooting service to resolve various problems that may arise for both 

individuals and professionals. 
- maintains electrical installations to reduce electrical accidents. 
- develops electrical diagrams from the outset of new construction or renovation projects to 

understand all the details of the installation and its components for individuals and professionals. 
- provides the expertise and experience to ensure that all electrical installations comply with and 

comply with relevant standards, and we offer training. 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 
Electricité de Guinée (EDG) 

 

 

MEMBRE AFFILIÉ 
AFFILIATE MEMBER 

 

 

GUINEE 
 
 
DIAKELEC 
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Aliansi Lembaga Perlindungan Konsumen Listrik Nasional  
Alliance National Electrical Consumer Protection Agencies 
 
Member of ASEAN Consumers Alliance  
Jl. Warung Buncit Raya No. 10B , Pejaten 
Jakarta Selatan 12550 – Pasar Minggu - Indonésia 

 :   +021 7819793  

  : +62 853-5959-8819 
@ : Alperklinas@ymail.com 
 : www.alperklinas.org 

General secretary 

Wesly SITOHANG 

 : +62 853-1148-4349 
@ : weslysitohang@gmail.com  

 
Vice Secretary  

Elvita SJOFJAN 

 : +62 899-7200-044 
@ : elvitasjofjan@gmail.com  
 
Autre contact – Other contact 

Andri Frestana SIMORANGKIR   

 : +62 821-5413-2929 
@ : andrisimorangkir27@gmail.com  
 

President 

Krt. Tohom PURBA 

 : +62 853-1148-4349 
@ : krt_tohompurba@yahoo.com 
 
Vice-President 

Tenno PURBA 

 : +62 813-9741-4724 
@ : tennopurba@gmail.com  

Mission 
Création de réseaux et communication avec des individus, des groupes communautaires et d'autres institutions non 

gouvernementales de protection des consommateurs d'électricité.  
Faire respecter les droits des consommateurs d'électricité victimes de services d'électricité non standard.  
Socialiser le système de service aux consommateurs d'électricité et les dangers de l'électricité, en particulier pour les 

consommateurs et le grand public.  
Instaurer une coopération internationale dans le domaine de la protection des consommateurs.  
Plaidoyer pour les consommateurs d'électricité qui n'obtiennent pas leurs droits conformément aux lois et règlements. 

Building networks and communication with individuals, community groups, other non-   governmental electricity   
consumer protection institutions.  

Enforce the rights of electricity consumers who are victims of non-standard electricity services.  
Socialize the electricity consumer service system and the dangers of electricity especially to consumers and the 

general public.  
Establish international cooperation in the field of consumer protection.  
Advocating for electricity consumers who do not get their rights in accordance with laws and regulations. 

Objectifs • Objectives 
Alors que la population indonésienne continue de croître et que le développement des infrastructures et des 
technologies s’accompagne des besoins de la communauté, notamment en matière d’énergie (électricité), de 
nombreux consommateurs d’énergie en Indonésie ont constaté que leurs droits n’étaient souvent pas protégés. En 
conséquence, les fondateurs de plusieurs organisations de protection des consommateurs, appelées LPKSM ou 
Institutions communautaires de protection des consommateurs, dans le domaine de l’électricité, ont convenu de créer 
une alliance appelée Alperklinas Indonesia, qui signifie National Electricity Consumer Protection Institution Alliance. 

As Indonesia’s population continues to grow and the development of infrastructure and technology parallel with the 
needs of the community, particularly the need for energy (electricity), many energy consumers in Indonesia have 
found that their rights are often unprotected. As a result, the founders of several consumer protection organizations, 
called LPKSM or Community-based Consumer Protection Institutions, in the field of electricity, agreed to establish an 
alliance called Alperklinas Indonesia, which stands for National Electricity Consumer Protection Institution Alliance 

 

MEMBRE AFFILIÉ 
AFFILIATE MEMBER  

 

INDONESIE 
 
ALPERKLINAS 

16 

https://aseanconsumersalliance.org/members/
mailto:weslysitohang@gmail.com
mailto:elvitasjofjan@gmail.com
mailto:andrisimorangkir27@gmail.com
mailto:krt_tohompurba@yahoo.com
mailto:tennopurba@gmail.com


 

 

 

 

 

Avenue de Tervueren 168, b-10     
1150 Bruxelles – Belgique 

 : + 32 (0) 2 777 70 70 
@ : office.eu@internationalcopper.org  
 : https://internationalcopper.org/eu/  

Manager, Market Advocacy, Europe 

Olivier TISSOT 
 : +33 6 77 12 11 29 
@ : olivier.tissot@internationalcopper.org     
 
 
International Copper Association Asia 

Manas KUNDU  
@ : manas.kundu@internationalcopper.org 

Directeur General 

Quentin de HULTS 
 : + 32 (0) 2 777 70 70 
@ : quentin.dehults@internationalcopper.org  

 

Mission 
Basée à Bruxelles, l'International Copper Association (ICA) Europe est le principal défenseur de 

l'industrie du cuivre en Europe. En tant que branche européenne de l'ICA, l'organisation représente les 

entreprises qui extraient, fondent et recyclent le cuivre pour l'utiliser dans l'ensemble de l'économie, 

dans les systèmes électriques, les bâtiments, les transports et l'industrie. 

 

Based in Brussels, the International Copper Association (ICA) Europe is the leading advocate for the 

copper industry in Europe. As ICA's European branch, the organisation represents companies that 

mine, smelt and recycle copper for use across the economy, in the electricity system, buildings, 

transport and industry. 

 

Objectifs • Objectives 
Grâce à une équipe d'experts en politique, science et industrie, ICA Europe promeut le cuivre en tant 

que matériau essentiel pour réaliser l'ambition d'une Europe résiliente et neutre pour le climat et 

garantir que les politiques de l'Union Européenne permettent une production durable de cuivre pour 

répondre aux besoins futurs de l'Europe. 

 

Through a team of policy, industry and scientific experts, ICA Europe promotes copper as an essential 
material for achieving the EU's ambition of a resilient, climate-neutral Europe and seeks to ensure that 
EU policies enable the sustainable production of copper to serve Europe's future needs. 

 

 

 

MEMBRE ASSOCIÉ 
PARTNER MEMBER  

 

INTERNATIONAL 
 
 
ICA International Copper Association 
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9 rue Michaël Faraday,  
78180 Montigny-le-Bretonneux - France 

 : + 33 (0)1 30 16 08 90 
 : www.megger.com 
 

Directeur Général 

Charles ZOGHEIB 

 : + 33 (0) 6 85 71 64 16 
@ : Charles.Zogheib@megger.com 
 

Responsable Commerciale Afrique  
subsaharienne francophone 

Béatrice COTTENCIN 

 : + 33 (0) 6 85 92 27 31 
@ : beatrice.cottencin@megger.com   

Mission • Mission 

Depuis plus de 130 ans, Megger conçoit et fabrique des appareils de test et de mesure pour améliorer 
la sécurité et la fiabilité des réseaux et installations électriques. Notre mission est de permettre à 
chacun de vivre et de travailler en toute sécurité avec les énergies qui alimentent notre monde. 

For over 130 years, Megger has been designing and manufacturing test and measurement 
equipment to improve the safety and reliability of electrical networks and installations. Our mission is 
to enable everyone to live and work safely with the energies that power our world 

Objectifs • Objectives 

Fournir à nos clients des appareils et solutions innovants et conformes aux normes de l’industrie pour la 
maintenance, le diagnostic et la surveillance en temps réel de leurs installations électriques et des réseaux 

intelligents. 

Accompagner nos clients dans leur stratégie de maintenance préventive : anticiper et détecter les 
anomalies, éviter les pannes imprévues, tout en permettant d'accroitre la performance et la fiabilité des 
équipements électriques et de prolonger leur durée de vie. 

Apporter expertise et services par des prestations techniques et des programmes de formation certifiés. 

 
Offer innovative equipment and solutions for the maintenance, diagnosis and monitoring of the electrical 
installations and smart grids. 

Support our customers’ preventive maintenance strategy: predicting and detecting anomalies, avoiding 
unplanned breakdowns, while increasing the performance and reliability of electrical equipment and 
extending its lifetime. 

Provide expertise and services through technical services and certified training programs. 

 

 

MEMBRE ASSOCIÉ 
PARTNER MEMBER  

 
INTERNATIONAL 
 
 
MEGGER 
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35 Rue Joseph Monier,  
92500 RUEIL MALMAISON – France 

 :  
 : www.se.com Conformity Assessment & Market 

Surveillance – Vice President 

Pierre SELVA,  
 :  + 33 (0) 6 76 63 02 58 
@ : Pierre2.selva@se.com 

Président pays France 

Laurent Bataille 

Mission 
Fabricant – Manufacture. 

 

Objectifs • Objectives 

Nous pensons que l'accès à l'énergie est un droit humain fondamental ; c’est pourquoi nous avons 
mis en place un programme ambitieux appelé Accès à l’énergie. Il combine l'investissement dans 
l'entrepreneuriat, les solutions technologiques et la formation. Jusqu'à présent, nous avons donné 
accès à l'énergie à plus de 24 millions de personnes. Notre promesse est de permettre à 80 millions 
de personnes d'avoir accès à l'électricité d'ici 2030. 

 

We believe that access to energy is a fundamental human right : that’s why we have set up an 
ambitious program called Access to Energy. It combines investment in entrepreneurship, 
technological solutions and training. So far, we have provided access to energy to more than 24 
million people. Our promise is to provide 80 million people access to electricity by 2030. 

 

MEMBRE ASSOCIÉ 
PARTNER MEMBER  

 
INTERNATIONAL 
 
 
SCHNEIDER ELECTRIC 
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UIE, p/a FISUEL,  
21, rue Ampère  
75017 - PARIS cedex - France 

@ : Koen.vanreusel@kuleuven.be 
 : www.uie.org 
 Secrétaire Général  

Koen VAN REUSEL 
 :  + 32 4 76 52 01 64 
@ : koen.vanreusel@engie.com  

President 

Egbert BAAKE 
@ : baake@etp.uni-hannover.de 

Mission 
L’étude (la recherche), le développement, la promotion et la défense des applications 
électriques performantes en matière d’impact économique durable. 

The study (research), development, promotion and defense of efficient electrical 
applications in terms of sustainable economic impact 

Objectifs • Objectives 
L’étude de toutes questions relatives à ces applications, d’un point de vue scientifique, 
technique, économique et environnemental, à l’exclusion de celles présentant un caractère 
commercial. Une liaison permanente entre les acteurs de la filière électrique (et/ou de 
l’énergie en général). Ceux-ci incluent les personnes physiques ainsi que les entreprises et 
les institutions qualifiées. L’UIE agit en tant que coordinateur international de liaison et de 
distribution de l’information. L’échange de connaissances et d’expériences dans le domaine 
des applications électriques. Les liaisons nécessaires avec les autres organismes 
internationaux dont les activités concernent la production, la distribution et l’utilisation de 
l’électricité. Les actions nécessaires auprès des décideurs internationaux. 
 

The study of all questions relating to these applications, from a scientific, technical, 
economic and environmental point of view, excluding those of a purely commercial nature. 
A permanent link between the actors of the electrical sector (and / or energy in general). 
These include natural persons as well as qualified companies and institutions. The UIE acts 
as the international coordinator for information liaison and distribution. 
The exchange of knowledge and experiences in the field of electrical applications. 
The necessary links with other international organizations whose activities concern the 
production, distribution and use of electricity. Actions needed with international decision-
makers. 

 

MEMBRE ASSOCIÉ 
PARTNER MEMBER  

 

INTERNATIONAL 
 
 
UIE 
International Union for Electricity applications 
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Shintoranomon Jitsugyokaikan 9F, 1-1-21, 
Toranomon, Minato-ku, Tokyo, Japan 105-0001 

 : + 81 3 35 81 21 04 

@ : info@denki-hoan.org  
@ : fesia-zrk-sg@denki-hoan.org 
 : www.denkihoan.org/en/ 
 

Secrétaire Général – General Secretary 

Takashi HONDA 
 :  + 81 3 3581 2104 
@ : fesia-zrk-sg@denki-hoan.org   

Président  

Toshiro KAKEBE  
 :  + 81 3 3581 2104 
@ : fesia-zrk-sg@denki-hoan.org  

Missions 
1. Effectuer un échange d'informations sur le fonctionnement des ESIAs. 
2. Recueillir des informations et fait des propositions au gouvernement sur les législations et les 

systèmes d'administration pour la sécurité électrique. 
3. Collecter des informations et réalise des études sur les technologies de sécurité électrique. 
4. Effectuer d'autres activités jugées nécessaires. 
 

1. Conducts information exchange on the operation of ESIAs. 
2.Collects information and makes proposals to the government on legislations and administration 

systems for electrical safety. 
3.Collects information and carries out studies on electrical safety technologies. 
4.Conducts other activities deemed to be necessary. 
 

Objectifs • Objectives 
Amélioration du niveau de sécurité des utilisateurs d'électricité. 

Improving safety level of electricity users. 

 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 
10 Electrical Safety Inspection Associations (ESIAs). 

 

MEMBRE ACTIF 
ACTIVE MEMBER  

 

JAPON 
 
FESIA 
The Forum of Electrical Safety Inspection 
Associations 
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Maison des Ingénieurs, Mar Elias, Beyrouth – Liban 
House of Engineers, Mar Elias, Beirut - Lebanon 

 : + 961 18 26 144 
 : + 961 18 26 146 
@ : publicrelation@oea.org.lb 
@ : president@oea.org.lb 
 : www.oea.org.lb 

 
Ex-président de la branche des 
ingénieurs-conseils en électricité 
Ex-President of the Branch of 
Electrical Consultant Engineers 

Jamal HAYDAR 
 :  + 961 70 99 90 01 
@ : jamal.haydar@gmail.com 
 
Public Relation 

Lara NASSIF 
 :  + 961 18 26 144 
@ : publicrelation@oea.org.lb 
 
Consultant Engineers 

Habib SROUR 
 :  + 961 71 68 6345 
@ : habib@hsrour.com 

Président  

Fadi HANNA   
 :  + 961 3 355 571 
@ : president@oea.org.lb 

ODI  
Ordre des Ingénieurs et Architectes de Beyrouth 
Fédération des Ingénieurs Libanais 

 

 

 

 

 

Missions 

La mission de l’OEA est de dessiner les grandes orientations de la profession d’ingénierie, en 
plus de l’engagement au développement professionnel continu des ingénieurs et de la 
société. 
 

The OEA mission is to draw the major guidelines for the engineering profession, in addition 
to the commitment to the continuous professional development of the engineers and the 
society. 

 

 

MEMBRE ACTIF 
ACTIVE MEMBER 

 

 

LIBAN 
 
 
OEA 
Order of Engineers and Architects 
Federation of Lebanese Engineers 
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BP : E2525 – Bamako - MALI 
 

 : + 223 20 29 06 52 
@ : acaviecontact@gmail.com 

Secrétaire Général – General Secretary 

Youssouf SANOGO 
 :  + 223 66 73 38 70 & 76 73 38 70 
@ : syss.bowara@gmail.com 

Director - Normalisation 

Boubacar YATTARA 
 :  + 223 66 71 33 69 & 76 42 77 09 
@ : boubacaryattara1@gmail.com  

Director - Visas de conformité 

Alassane NIENTAO 
 :  + 223 69 83 37 69 & 76 45 09 19 
@ : nientao_alassane@yahoo.fr 

Membre du Conseil d’Administration 

Ousmane SALL 
 :  + 33 (0) 7 55 21 74 83 
@ : ousall73@yahoo.fr 

Président  

Malick TOURE 
 :  + 223 66 48 90 90  
 :  + 223 76 48 90 90 
@ : makison942@gmail.com 
 

Objectifs • Objectives 
Constituer un cadre de concertation pour tous les opérateurs agréés pour le contrôle des 
installations électriques intérieures (IEI) . 
Veiller à la défense des intérêts professionnels des acteurs par tous les moyens légaux. 
Contribuer à la promotion de la formation et du perfectionnement des installateurs. 
Participer à la vulgarisation de la normalisation du matériel d’installation et des appareils 
d’utilisation électrique. 
Promouvoir les activités d’efficacité énergétique. 

Establish a consultation framework for all operators approved for the control of interior electrical 
installations (IEI). 
Ensure the defense of the professional interests of the actors by all legal means. 
Contribute to the promotion of the training and development of installers. 
Participate in the popularization of standardization of installation equipment and electrical 
appliances. 
Promote energy efficiency activities. 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 
Direction Nationale de l’Energie (DNE), Directions Régionales de l’Energie (DRE), 

Société Energie du Mali (EDM-SA), 
Agence Malienne pour le Développement de l’Energie Domestique et de l’Electrification Rurale 

(AMADER), 
Union des Professionnels du Secteurs de l’Electricité au Mali (UPSELEC-Mali), 

Associations de consommateurs : ASCOMA et REDECOMA. 

 

MEMBRE AFFILIÉ 
AFFILIATE MEMBER  

 

MALI 
 
 
ACAVIE 
Association des Vérificateurs Agréés des  
Installations Électriques Intérieures au Mali 
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86, Route Territoriale n°1, Galerie Centr’Auteuil, 
98835 DUMBEA – Nouvelle Calédonie 

 : + 687 271 477 
@ : secretariat@cotsuel.nc 
 : www.cotsuel.nc 

Directeur Général 

Alexandre VIGIER  
 :  + 687 866 781 
@ : direction@cotsuel.nc  
   

Assistante de Direction 

Isabelle DUSSOL  
 :  + 687 271 477 
@ : secretariat@cotsuel.nc  

Président  

Vincent JARRY  
 :  + 687 784 573 
@ : sarl.jarry@icloud.com  

Missions 
Délivrance et visa d’attestations de conformité pour les installations électriques, après contrôle(s). 

 
Issuance and visa of conformity certificates for electrical installations, after inspection(s).  
 

Objectifs – Objectives 

Assurer la sécurité des usagers, améliorer la technicité de la filière. 

Ensure user safety, improve the technical nature of the sector. 

 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 

Distributeurs d’énergie électrique. 
Direction de l’industrie, des mines et de l’énergie de NC (DIMENC). 

 

MEMBRE ACTIF 
ACTIVE MEMBER 

 

 
NOUVELLE CALEDONIE  
 
 
COTSUEL 
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Akpakpa Sodjatimè - 01 BP 8300 
COTONOU – République du BENIN 

 : + 229 (0) 94 01 70 00 
 : + 229 (0) 94 01 69 80 
 
 
Secrétaire d’Etat à l’Energie – Secretary of state 

Edouard DAHOME 
@ :       edahome@gouv.bj 

Directeur Général - General Director 

Mohamed Masmoudi SAÏZONOU 
 :  + 229 (0) 94 01 70 00 
@ : saizonou@hotmail.com 
@ : msaizonou@gouv.bj 

 

Directeur des Opérations 

Ferdinand AGOSSOU  
 : + 229 (0) 94 01 69 71 
@ : agossouferdinand@yahoo.fr 
@ : feagossou@gouv.bj 

Président du Conseil d’Administration 
President of the Board 

Faïkou YAYA 
 : + 229 (0) 95 42 97 06 
@ : yafaik62@yaho.fr 

Mission 

Veiller au respect de la réglementation et les normes en vigueur en matière de conception, mise en 
œuvre et exploitation des installations électriques intérieures. 
Faire de l'Assistance-Conseil aux Entreprises et aux Ménages en matière de qualité des installations 
électriques intérieures. 
Initier et mettre en œuvre toutes les actions qui concourent à la sécurité électrique des personnes et 
des biens. 
Exécuter les contrôles sur mise en demeure ou demande expresse d'instances compétentes. 

Ensure compliance with the regulations and standards in force in the design, implementation and 
operation of indoor electrical installations. 
Provide assistance and advice to businesses and households on the quality of indoor electrical 
installations. 
Initiate and implement all actions which contribute to the electrical safety of people and goods. 
Perform checks on formal notice or express request from competent bodies. 

Objectifs • Objectives 

Protection des personnes et des biens contre les risques électriques. 

Protection of people and property against electrical risks. 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 

Autorité de Régulation de l'Électricité, (ARE), 
Société Béninoise d’Énergie Électrique (SBEE), 

Direction Générale des Ressources Énergétiques (DGRE), 
Agence Béninoise d'Électrification Rurale et de la Maîtrise de l'Énergie (ABERME). 

 

MEMBRE ACTIF 
ACTIVE MEMBER  

 

République du BENIN 
 
 
CONTRELEC 
Agence de Contrôle des Installations Electriques 
Intérieures 
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111 Anjeon-Ro, Iseo-Myeon, Wanju-Gun, Jeollabuk-
Do, Zip 55365 – Republic of Korea 

 : + 82 63 716 2170 
@ : corniche@kesco.or.kr 
 : www.kes.go.kr 

Contacts 
 
Ali Dongmin OH 
 :  + 82 63 716 2171 
@ : corniche@kesco.or.kr  

Président - CEO 

Wha-Yeong Nam 
 :  + 82 63 716 2002 
@ : nwy0919@kesco.or.kr 

Missions 

 
Protéger les personnes et les biens contre les catastrophes électriques. 
 

Protecting people and property against electrical disasters. 
 

Objectifs • Objectives 

 
1. Sécurité nationale  - National Safety 
2. Technologie de sécurité de pointe  - Leading Safety Technology 
3. Croissance mutuelle  - Mutual Growth 
4. Orientation future  - Future Orientation 

 

MEMBRE ACTIF 
ACTIVE MEMBER 

 

 

République de COREE  
 
 
KESCO 

Korea Electrical Safety Corporation 
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43 ,rue Wagane Diouf, immeuble Mame Alassane 
Fall  1er  Étage , Dakar – Sénégal 

 : + 221 33 924 85 01 
@ : cossuel@cossuel.sn 
 : www.cossuel.sn 

Directeur Général - General Director 

Samba DIENG 

 :  + 221 78 638 29 26  
@ : samba.dieng@cossuel.sn 

Responsable Administratif & 
Comptable 

Ndeye Bineta GAYE  
 :  + 221 77 842 01 80 
@ : ndeyebineta.gaye@cossuel.sn 

Président  

Pape Demba BITEYE  
Directeur Général de la Senelec 

Missions 

Le Cossuel tient sa mission du décret 1333 du 08 juin 2017 suivi des arrêtés d’application du 22 aout 2019, ces 
textes confèrent à Cossuel le rôle d’organisme à but non lucratif devant assurer le contrôle et la vérification des 
installations électriques neuves ou rénovées avant la mise sous tension, le visa des attestations de conformité, 
la délivrance d’attestation de conformité et la formation des artisans électriciens. Tout distributeur d’électricité, 
avant de procéder à la mise sous tension d’une installation nouvelle ou rénovée, est tenu d’exiger une 
attestation de conformité de cette installation aux règles de sécurité en vigueur. Ces attestations sont délivrées 
par Cossuel moyennant une participation aux frais de visite qui constitue l’unique ressource financière de 
l’organisme 

Cossuel derives its mission from decree 1333 of June 08, 2017 followed by the implementing decrees of 
August 22, 2019, these texts give Cossuel the role of a non-profit organization responsible for monitoring 
and verifying new or renovated electrical installations. before powering up, approval of certificates of 

conformity, issuance of certificates of conformity and training of electrician. Any electricity distributor, before 
powering up a new or renovated installation, is required to require a certificate of compliance of this 
installation with the safety rules in force. These certificates are issued by Cossuel in return for a 
participation in the costs of the visit which constitutes the sole financial resource of the organization. 

Objectifs • Objectives 

Élaborer et de mettre en œuvre toutes études et actions à l’observation des règles établies, en 
matière de conception et d’exécution des installations électriques intérieures en vue d’assurer la 
sécurité des personnes et la conservation des biens. 

Develop and implement all studies and actions to observe the established rules, in terms of 
design and execution of interior electrical installations in order to ensure the safety of persons 
and the preservation of property. 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 
Senelec (distributeur d’Energie), le Ministère de l’énergie, la Direction de la protection civile, 

Feselec (fédération sénégalaise des sociétés d’électricité (+ de 100 entreprises), 
Proquelec (Association pour la promotion de la qualité des installations électriques) 

. 

 

MEMBRE ACTIF 
ACTIVE MEMBER  

 

SENEGAL 
 
 
COSSUEL 
Comité Sénégalais pour la Sécurité des Usagers de l’Electricité 
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843 Parcelles Assainies, Dakar – Sénégal 

 : +221784200542 
 : +221784200542 
@ : raymond.sarr@jokosun.com 
 : www.Jokosun.com 

 Président  

Raymond SARR 

 : +221784200542 
 : +221784200542 
@ : raymond.sarr@jokosun.com 

 
 
 

 

Objectifs • Objectives 

 
En tant qu’acteur engagé dans la transition énergétique et l’innovation en Afrique de l’Ouest, mon objectif 
à travers cette adhésion est de contribuer activement à la promotion de la sécurité électrique, à la 
structuration des filières locales, et au partage de bonnes pratiques à l’échelle internationale.  
Rejoindre FISUEL représente une opportunité stratégique pour collaborer avec un réseau d’experts et 
renforcer les standards de qualité et de sécurité dans l’électrification des usages, qu’il s’agisse de mobilité 
électrique, de services énergétiques décentralisés ou d’équipements productifs.  
Cette adhésion s’inscrit dans une volonté d’amplifier l’impact de nos projets sur le terrain, tout en 
participant à des dynamiques collectives de progrès et de professionnalisation du secteur. 

As a player committed to the energy transition and innovation in West Africa, my goal through this 
membership is to actively contribute to the promotion of electrical safety, the structuring of local 
sectors, and the sharing of best practices internationally.  
Joining FISUEL represents a strategic opportunity to collaborate with a network of experts and 
strengthen quality and safety standards in the electrification of uses, whether in electric mobility, 
decentralized energy services, or productive equipment.  
This membership is part of a desire to amplify the impact of our projects on the ground, while 
participating in collective dynamics of progress and professionalization of the sector.  
 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 
Proquelec (Association pour la promotion de la qualité des installations électriques) 

Cossuel (comité sénégalais pour la sécurité des usagers de l’électricité) 
Senelec (distributeur d’Energie), le Ministère de l’énergie, la Direction de la protection civile, 

Feselec (fédération sénégalaise des sociétés d’électricité (+ de 100 entreprises), 
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12, Rue Saint Michel, immeuble Coumba castel  
4ème  étage, Dakar – Sénégal 

 : +221 33 848 68 55 
@ : proquelec@proquelec.sn 
 : www.proquelec.com 

Directeur Général - General Director 

Moustapha DIEYE 
 :  + 221 77 639 24 13 
@ : moustapha.dieye@senelec.sn  

Responsable Administratif & 
Financier 

Abdoulaye Moustapha SEYDI 
 :  + 221 76 362 36 20 
@ : layeseydi@gmail.com 

Trésorier General 

Babacar SARR 
 :  + 221 770 98 37 84 
@ : ecoflex.sa@gmail.com  

Président  

Pape Demba BITEYE  
Directeur Général de la Senelec 

Missions 
Contrôle de conformité des installations électriques intérieures. 
Diagnostic des installations électriques intérieures. 
Edition de mémentos, sensibilisation et divulgations des normes. 
Formation des électriciens (professionnels et artisans). 

Compliance control of indoor electrical installations. 
Diagnosis of indoor electrical installations. 
Edition of flags, awareness and disclosure of standards. 
Electricians training (professionals and craftsmen). 

Objectifs • Objectives 
Promouvoir la qualité du matériel et des installations électriques intérieures. 
Contribuer à la réduction drastique des accidents d’origine électrique par la formation et la 
sensibilisation des acteurs. 
Développement d’un partenariat avec le ministère de la formation professionnelle, l’ONFP, le 
fonds de financement pour la formation professionnelle et technique (3 FPT). 

Promote the quality of equipment and interior electrical installations. 
Contribute to the drastic reduction of accidents of electrical origin by training and raising the 
awareness of stakeholders.  
Development of a partnership with the Ministry of Vocational Training, ONFP, the financing 
fund for vocational and technical training (3 FPT). 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 
Senelec (distributeur d’Energie), le Ministère de l’énergie, la Direction de la protection civile, 

Feselec (fédération sénégalaise des sociétés d’électricité (+ de 100 entreprises), 
Cossuel (comité sénégalais pour la sécurité des usagers de l’électricité) 
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Kozyatağı Mahallesi, Gülbahar Sok., Ege Yıldız Sitesi,  
No: 15, B Blok, Da: 23, Kozyatağı Kadıköy  
İstanbul - TURKIYE 

 : +90 216 464 70 80 
@ : info@etmd.org.tr 
 : ?? 

Treasurer : Namik Demirag  

 : +90 216 464 70 80 
 : +90 552 866 70 34 
@ : namik.demirag@etmd.org.tr 

 
Other : ???  

 : +90 ??? 
 : +90 ??? 
@ : ???@etmd.org.tr 

 
 

 
Président : Alper Celebi  

 : +90 216 464 70 80 
 : +90 552 866 70 34 
@ : alper.celebi@etmd.org.tr 
 

Objectifs • Objectives 

 
In progress 

 

Instances concernées par la sécurité électrique – Authorities in line with electrical safety 
 

In progress 
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Fédération Internationale pour la Sécurité des Usagers de l’Electricité 

International Federation for the Safety of Electricity Users 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Siège social : 21, rue Ampère – 75017 – Paris – France 

 : + 33 (0) 6 86 51 84 92 

@ : patrick.aubelis@fisuel.org 
@ : www.fisuel.org 
@ : www.safetybarometer.org 
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